Heb 11:40



 is the genitive absolute construction, in which the genitive masculine singular article and noun THEOS, meaning “God” functions as the subject of the genitive masculine singular aorist middle participle of the verb PROBLEPW, which means “in the active voice to see beforehand: foresee; and in the middle voice to make provision for: provide for someone Heb 11:40.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action in its entirety, but emphasizes its completed action or state.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”

The middle voice emphasizes God taking personal responsibility for providing something better for us, the royal family or Church.


The participle is a causal participle indicating the reason why the great Old Testament believers did not receive what was promised.  It is translated “because God had provided.”
Then we have the preposition PERI plus the genitive of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “for us.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular comparative adjective KREITTWN, meaning “better” and the accusative neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”
“because God had provided something better for us,”
 is the conjunction HINA, meaning “in order that,” which is used to introduce both purpose and result clauses.  Here it introduces a purpose clause, indicating God’s purpose in not providing to the Old Testament believer what He had promised them.  Then we have the negative MĒ, meaning “not” (which goes with the verb and not with the following prepositional phrase), followed by the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “without us” or “apart from us.”  Finally, we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb TELEIOW, which means “(1) to be completed, to be brought to an end or completion, to be finished, or to be accomplished; to receive fulfillment; to reach one’s goal; (2) to be fulfilled (of promises); (3) to be made perfect.”  Here it means: to be brought to completion, receive fulfillment, or reach one’s goal; that is, to receive the resurrection body, eternal life, and eternal rewards, all of which were promised by God.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the action as a fact.

The passive voice indicates that the Old Testament believers did not receive the action of being brought to completion.

The subjunctive mood is used with HINA to form and indicate a purpose clause.  The contingency aspect of this mood is brought out in translation by use of the word “would.”
“in order that they would not be brought to completion without us.”
Heb 11:40 corrected translation
“because God had provided something better for us, in order that they would not be brought to completion without us.”
Explanation:
1.  “because God had provided something better for us,”

a.  The entire sentence is translated: “And so all these, although having been approved by means of their confidence in doctrine, did not receive what was promised, because God had provided something better for us, in order that they would not be brought to completion without us.”

b.  The author’s conclusion is that all these great Old Testament believers did not receive the eternal rewards of resurrection and eternal life, because God had provided something better for the royal family of God; that is, all Church Age believers.

c.  The Old Testament saints cannot receive their rewards and blessings of resurrection and the eternal life before the Church.  This is Paul’s argument in 1 Cor 15:22-23, “For just as because of Adam everyone dies, so also because of Christ everyone will be made alive.  But each person in his own division: Christ [is] the first-fruits, then those who belong to Christ at His return.”

d.  The something better which God has provided for us has been mentioned previously in this letter as:



(1)  “a better covenant enacted on the basis of better promises,” Heb 8:6.



(2)  “a better and lasting possession,” Heb 10:34.


e.  The word “us” refers to the royal family of God, the royal priesthood; that is, all Church Age believers.


f.  God has provided something better for the Church than He did for the greatest of Old Testament saints.  What is that “something better”?



(1)  We do not have a better salvation or a better eternal life or a better imputation of divine righteousness than other believers.



(2)  However, we do have a better spiritual life under the filling of the Spirit, a better priesthood, which is called a royal priesthood by Peter and has been the subject of this epistle, and better eternal rewards and blessings as a heavenly people.


g.  Therefore, we have something better in time—our spiritual life and priesthood—and something better in eternity—our eternal rewards and blessings.


h.  The Old Testament believers did not receive what God had promised them for eternity because God had prepared something better for the Bride of Christ (us) for both time and eternity.

2.  “in order that they would not be brought to completion without us.”

a.  This phrase is connected with the previous statements in this verse in the following manner: “All these [OT believers] did not receive what was promised, in order that they would not be brought to completion without us.”

b.  The writer now indicates the purpose for these great Old Testament believers not receiving what was promised—they would not be brought to completion without us.

c.  The word “us” again refers to the Church Age believers, just as it did in the previous statement.  The word “they” refers to the Old Testament believers as the subject of this sentence (“all these”).


d.  So the key phrase to understand here is the meaning of the verb “to be brought to completion.”


(1)  This phrase has been variously described in chapter eleven:




(a)  The Old Testament believers “kept on waiting for the city having foundations, whose architect and builder [is] God,”



(b)  “kept on desiring a homeland,”



(c)  “desired a better one [country]; that is, a heavenly one,”



(d)  “kept on being intent on the reward,”



(e)  “in order that they might attain a better resurrection.”


(2)  So being brought to completion refers to receiving these promises from God for things in the future that are connected with their better resurrection.


e.  The Old Testament believers could not be brought to completion with regard to their eternal rewards and blessings without us, the Church also being brought to completion.


f.  The Old Testament believers could not receive their rewards and blessings for the eternal state apart from us receiving our rewards and blessings for the eternal state as well.


g.  The fulfillment of the promises of God to these Old Testament believers must await the completion of the Church Age and the calling out of the royal family of God from human history.


h.  Once the Church Age is completed, these Old Testament believers only have to wait for seven more years for the beginning of the fulfillment of God’s promises to them.
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